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Yulan Bowl Sutra (Ullambana Sutra)

Purifying Praise

olloe |1 o Il oOll o 11Toll
lian qi jiao shi zlOn xuan yang
B & A XK ¢ 3 ¥ %

Maudgalyayana initiated this teaching that the Blessed One proclaimed.

o Il o 11 ol olloe lollololol
bo hé Iudé fan i cun wang
w 4 & K A HF T

This alms bowl of rice would benefit the living and the deceased.

O | | O | | o lollelollol
tuo Iiu wéng tian tang
B € 2 R OE

May they be libera-ted from suffering and go to the heavens

ol olollollollo 11 ololloe lol
miao le wua jiang xiao xing yong liu fang
W % & g x F K R F

with wonderful happiness of no limit. His filial deeds are everlasting with fragrance.

~| O | O lolollollollollolollelol
na mo xiang yun gai pu sa moO heé sa

H & A T E ¥ # KB W #
Homage to the bodhisattvas in the midst of incense clouds.

| O | oOlolollollollollolollolol
na mo xiang yun gai pu sa moé he sa

H & A T E ¥ # KB W

Homage to the bodhisattvas in the midst of incense clouds.
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~| O | o lolollollolloellololole
na mo xiang yun gai pu sa mo he sa
H & A& T £ X K& £ @A i3

Homage to the bodhisattvas in the midst of incense clouds.

7% Invocation
©
na moé da béi guan shi yin pd sa (3times)
H B XK & B O® 5 £ K (=B

Homage to Bodhisattva the Great Compassionate Avalokiteshvara
©

F & 745"5)@ S Intonation by the Celebrant
sa lit tobu gan lu  shui
= & #p 14} +H & 7K

From the Bodhisattva’s willow twig, the Amrta water.

néng ling yi di bian shi  fang
£ 4~ — W B+ 7

Can, just in one drop, cover all places in ten directions.

xXIng tan gou  hui jin  juan chu
NE =] Y & ) #5) 23

May stench, stink, dirt and filth all be purified.

jia chi tan chang xi qTig jing

yile F g ¥ & A F

Aud this platform and place be made thoroughly clean.

N O N O =
jiao  you r / jin dang chi song
Z G I #* 0% A

We are taught magic words which should be recited and kept.
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Dharani Of The Most Compassionate One
= O = O =
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H B ¥4 K X ¥

Homage to the Tathagata of Nectar
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& 9% (All kneel down)

A ©
na moé lan pén hui shang fo6 pu sa @ times)

= 2 e ' - = _ -
o2 o6 X B x EE
Homage to the Ullambana Bodhisattvas

©
fo shudo yu Ilan pén jing

oWz o2 o=
Yulan Bowl Sutra (Ullambana Sutra)
BIm 2iE 2
Translated by Tripitaka Master Dharmaraksa of the Western Jin
wén ra shi  y1 shi fé zai shé wei gudé zhi shu
b > 1
B 4o & o— B M A & H B K H

Thus have | heard: Once the Buddha was in the kingdom of Sravasti, in Jetevana,

géi gu du yuan da mu jian lian shi dé liu tong
& N B B - KR B 4 i 4 fF s oo
Anathapindika’s Park. The great Maudgalyayana had just obtained the six
supernatural powers

yu du fu mud bao ru bu zht én ji vyi dao
o X F e L ovH o x BB X i

and desired to repay his parents for their nursing by librating them.

yan guan shi shi jian jian qi wang mu shéng e

R B O ¥ M- R E = &F A B
He used his divine eye to observe the worlds. Then he saw his deceased mother
was reborn in the realm of the hungry ghosts.

gui zhong bu jian yin shi pi gu lian |
X F o A &K BRoK HF O#® 2
She has never seen any drink or food and her skin clung to her bones.
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lian béi ai ji yi bo sheng fan wang xiang qi
i K R P X O OB e £ M H
Maudgalyayana felt deep sorrow. Maudgalyayana filled a bowl! with rice and
wanted to feed his mother.

mu mu dé bo fan bian yi zud shou zhang bo

F o F K e KR A F & O# o

When his mother held the bowl in her left and tried

you shou tuan fan shi wei ru kou hua chéng huo

 F #H B K AN v fb R OX
to use her right hand to scooped up the rice, however, the rice became burning
coals prior to entering her mouth.

tan sui b dé shi mu lian da jiao béi hao
Rk oeo¥% X F & B # X W ok I

Henceforth, she could not swallow any food. Maudgalyayana, in a great a howl of grief,

ti qi chi huan bai f6 ju chén ru d
Hom o B O XE & fthe A M 4 b

broke out in tears. He rushed back to the Buddha and told him this terrible ordeal.

fo  yan rd mu zui gén shén jié
— . < w2 N
h F ok &F F R K & ot
The Buddha said, “Your mother’s unwholesome karma had been deeply entangled
and anchored, which is beyond

rén li sud nai hé ru sul xiao shun shéng dong

AN B A ATk B F A o B %

your capability to unfasten alone. Although your filial obedience had been well known
tian di tian shén di shén xié moé wai dao dao

R ¥ R A W A oI K O @ o

and your sorrow had greatly touched the heaven and the earth, however, the
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shi si  tian wang shén yi bu néng nai hé dang
+ @ X E A oF £ B’ x T ¥
heavenly and earthly deities, evil spirits and hetretics, and practioners and

the Four Heavenly Brahmins are unable to unfasten either.

xt shi fang zhong séng wéi shén zht i nai dé
VA N ar 2 b ~ N 297
m + 7 FxF B OR A X e T F
Her relieving from woeful suffering has to rely on the supernatural power of the
Sangha (community) from the ten directions.

jié tuo jin dang shudo jiu ji zht fa ling
A A - A S A S
Now | will admonish you the solution to be completely alleviated and

yi qie nan jieé |i you Kk f6 gao mu lia

— Y ¥ % & F ¥ oM £ B o
eliminate her sufferings.” The Buddha told Maudgalyaya,

shi fang zhong shéng ya qi yue shi wud ri

+ 5 X A % £ A + & B o
“On the fifteenth day of the seventh lunar month, when the Sangha from the
ten directions

séng zi zi shi dang wéi qi shi fu mu ji
& 8 & K- % A £ # X & R

Conduct pravarana (forgiveness day after raining season) you should make

AS

xian zai fu mu € nan zhong zhé ju fan bai
A A X # kR $# v = -£E & @

offerings to the Sangha from ten directions by placing the following items

wei wu gudo ji guan pén qi xiang you ding zhu
" A R R K & B A h & OB

in bowls such as rice, dishes with many flavors, five kinds of fruits, picther,
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chuang fi 0 ] ' i i zhu pén

/S G\ : ¥ &

incenses, oil, lamps, candles, and bedding.

zhong gong yang shi fang da dé zhong séng dang
oo K+ ¥ K & R %
On this day all saints which include those who have been meditating

c zht ni yi gie sheng zhong huo zai shan jian
2 BHe— ¥ B OOFK o & A L R
in the mountains, attained the the forth fruit ( Arahatship),

chan ding huo dé si dao gud huo shu xia jing
BOZ oK B W oH OReR BT &
conducting walking meditation under the trees,

xing huo liu tong zi zai jiao hua shéng wén yuan
T o3& >~ @ A /&3 b F H &

obtained the six kinds of supernatural power, who have edified others,
who are Sravakas or Pratyekabuddhas,

jué  huo shi di pu sa da rén quan xian bi
T eox + ¥ F @& K A # B

who are the Bodhisattvas of the tenth bhumi (tenth state), who have provisionally

gid zai da zhong zhong jié tong yi xin shou bo

E o K R F o [ — e g &

manifested as bhiksus (Buddhist monks), all of those among the great Sangha,

hé Iué fan ju qing jing jie sheng zhong zhi
o B O R F OF K- B OR

will be gathering a crowd, with an unified mind, to receive the bowl (patra) of rice.




dao qi dé wang yang qi yoOu gong yang ci déng
D ~ A4 > Y s
# o f&2 x F X F #& £ B F
These saints who closely observe the pure precepts and follow the path of holy
Sangha establish well in virtue as wide as an immense ocean.

zi zi séng zhé xian shi fu mu liu qgin juan
A & & # - R # X F -5 # &K
Those who make such offerings, their parents and the relatives of current
generation will be

shu dé cha san ta zht ku vying shi jié tuo
B ook = & oz oo W OB M-
alleviated from the suffering of the three woeful realms (hell, hungry ghost
and animal kingdom) and will naturally

yi  shi zi ran ruo fu mu xian zai zhé fu
> A bl - ~ < S5
xR & B Ke-ex X & R A &K i
receive food and clothes. If their parents are still alive, they will enjoy fortune
bai nian ruo qi shi fu mu shéng tian  zi
* N <
B OF ox  # X #HF X X - H
and joy for many years to come. Moreover, their parents of the past seven
generations will be reborn in the realm of heavens and capable

zai hua shéng ru tian hua guang shi fé6 chi shi
AL A2 o XN X F K o O K +

of transformation, entering into the light of celestial flowers and receiving
immeasurable joy.”

fang zhong séng jié xian wéi shi zhu jia zhou yuan
3 s . . . 2

& g B % B & £ K X Ko

The Buddha instructed the Sangha, prior to receive the offerings to recite

mantras and vows for the donor’s family




yuan qi shi fu mu xing chan ding vyi ran
Bt # X & T #EE OE XA
such that their parents of the past seven generations will reach dhyana
(absorption) through meditation. Before the monastic

shou shi chi shou shi shi xian an zai fé gian
£ keom R R Hok kA oA
taking food, they should first offer [the food] to the Buddha or the Buddhas
ta si zhong fo gian zhong séng zhou yuan jing
»oF ¥ o oawe K K XN OB Ox o
enshrined in pagodas and monasteries. When the monastic assebly has finished
bian zi shou shi ér shi mu lian bi qid ji
® A 2 /- B B & b B R

reciting the mantras and vows they may then take the meal. At that time,
Bhiksu Maudgalyayana

da pu sa zhong jieé da huan xi mu lian béi
< X un By 3= -
X = BE X % K ¥ F-88 @& %

and the great Bodhisattvas are all rejoiced greatly. Maudgalyayana’s grieved

gi shéng shi ran chd mie shi mu lian mu

= i 41> NS N N 3

F oo K KB e B @ & o
weeping dissipated and dispelled. On the same day, Maudgalyayana’s mother was
ji yu shi i dé tuo vy jié e gui zht ku
BPos & B -fF B — % B 2 X Fo
liberated from the suffering in the realm of hungry ghost for one kalpa (aeon).
mu lian fu bai fé vyan di zi sud shéng fu
B & # & #Hh T % T m £ K
Maudgalyayana then asked the Buddha, “The mother, who gave birth to me,
your disciple,
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bao gong dé zhi [|i  zhong séng

g B oz e & 1%

is able to receive the meritorious power of Triple Gems because of the strength

wéi shén zht i gu ruo wei lai shi yi gie
®mOF X O e E Ok R O o —

of the supernatural powers of Assembly of monastic.

fo di zi yi ying feng vyu lan pén jiu

W % T B A &Z W &R

Is it possible if all the Buddhist disciples alleviate their parents

xian zai fu mu nai zhi qgr shi fu

H A X # 77 2 £ # X

even up to the parents from the past seven generations by

wéi ér fou

offering Yu-Lan bowls?”

fo yan da shan kuai wen w0 zhéng yu shudo ru
H F oKX & B MoK E K FH ok
The Buddha replied, “What a marvelous question. | was just going to address
jin  fu wen shan nan zi ruo you bi qio bi
>/ M- & 5 FTe-x A K B L
what you have asked. A good clansman, where bhiksus,bhiksunis

v

git ni  gud wang tai zi da chén zai xiang
B BR-BH £ K T-XK E F 4 -

kings, princes, great ministers, chancellors, nobility of the three grades,




gong bdai guan wan min shu rén xing ci xiao
> Y > 2= VN

x A B % R B AT A %

offcials in the hundreds, citizens by the thousands, or any commoners who

practice filial pitty out of love on the fifteenth day

zhé jié ying xian wéi sud shéng xian zai fu mu
H o B Ok B P OAE R A X &/ o

of the seventh lunar month when the Sangha from the ten directions
guo qu qgi shi fu mu yu qi  yue shi

#% % £ # X & % £ A +

condcut pravarana (forgiveness day after raining season) -

ri fo huan xi i séng zi zi i
BN 3= 2 -

BHfh # & H- & B & H

the Buddha rejoice day, they should offer Yu-Lan bowls which

wei yin shi an vyu lan pén zhong sht shi fang

w % B £ & W & * % + 7

contains food with many savory flavors to the Sangha of the ten directions.

zl  zIi séng yuan shi xian zai fu mu shou ming

- N2 o~ S i -
B & & - B & R A X &F - F &
Their parents of current generation will be blessed with longevity without sickness
bai nian wa bing wu vyi qie kU nao zht huan
" OF OB OB o — 1 % M Oz &
and suffering. Even up to the parents of the past seven generations will be
nai zhi qi shi fu mua | e gui ku shéng

~ < 50 N >

7Rk % X/ # O OR ¥ oA

freed from the suffering from being hungry ghosts but either reborn in human




tian rén zhong fu le wa ji shi fo di zi
X AN ¥ ok % B m-X M OF T oo
or heaven realms where fortune and happiness are unlimited. The disciples
Xi  xiao shun zhé ying nian nian zhong chang vyi
5 x B K -m A A F o ¥ &

of the Buddha who cultivate filial obedience should constantly recollect their

fu ma nai zhi qr shi fu mu nian nian q1

X &7 2 ok # X #HFoF F ok

parents of current generation even up to the parents of the past seven generations.

yue shi wu ri chang yi xiao «ci yl  su0 shéng
ND < RV = ~

A + & H- % R F H-& A %

On the fifteenth day of the seventh lunar month every year, they should recollect
their parents

fu mu wéi zuo yu lan pén sht fo ji séng

X o8B HF 2 M & -k M KR E o

and cultivate filial obedie-nce out of love and offer Yu-Lan bowls to the Buddha

N

yi bao fu mu chang yang c¢i ai zht én ruo
xR OX B Ok K B % 2 A F
and Sangha in order to repay the kindness of their parents who have

raised and nourished them

yi qgie fo di zi vying dang feng chi shi fa
— W B O T F A F KL &%
All of the disciples of the Buddha should uphold this law (Dharma).”
shi mu lian bi qid si bei di zi huan xi
~ AE > —V-A -,‘:!’_—
iF B & Y B oW ¥B H T | E
At that time, Bhiksu Maudgalyayana and the four-pair saintly disciples, upon
hearing what the Buddha had said, were all filled with great joy

14




feng xing

AT o (WEXZH FEWEETE)
and practiced it with delight. (3 times. See Page 7)

-\%‘lﬁ #ﬁ N }U}C VB + }Liﬁ
Recite the Incantation of Repaying the Buddha’s Kindness 49 times.

po he
_“{g AN EFI o

na mo i l[i duo duo
N B

#2 7 (arise) % —M  (sound of drum)

EFEM= ( RETLR"E ) (Intonation by the Celebrant)

woO déng tong xiao zhi Xxil xing jing tu vyin
- rr — 4= o2

# % B F & #% 7 # X

With the same filial aspirations, we practice for the causes for [rebirth in]

the Pure Land.

chan chd san zhang zui bao da eéer gin én
1N — o> ir2g VS a — <
W B = & 3 ® OB = B B
We repent to remove the three obstructive transgressions and to repay the
kindness of parents.

cun zhé huo fu shou wang zhé dé chao shéng
7 OHF K B OF - KX AR F

[May] the living obtain happiness and longevity and the deceased get
transcendence.

tong shéng an le gud du jin zhong yuan qin

= P ur 7> <
B 4 % % K = OZ2 & R #N
[May] we all be reborn in the Kingdom of Peace and Nurture to deliver all
those beloved and opposed ones.

gk —M  (sound of drum)




(RTFAERARIGIHEHEZR)
(The following 6 names to be recited one after another three times.)
na mé bén sht shi jia méu ni fé

H & A B B &= F £ #

Homage to our root Teacher the Shakyamuni Buddha

na mé wén shi shi li

E3) 2 -4 73 B #)

Homage to Bodhisattva Manjusri

na mo mi le

3] 3 5% £ ]

Homage to Bodhisattva Maitreya
na mo shi fang

s & | V]

Homage to the buddhas of the ten directions

na mo shi fang

!?J ﬁ.- + j -]

Homage to the bodhisattvas of the ten directions

na moé lan pén qgi jiao da mu jian lian zin zhé
H B B 2 A H X B # 2 § &

Homage to Ven. Mahamaudgalyayana, who initiated the teaching of the Ullambana

= AR fR Three Refuges

N (! O I o |1 O 1 O 1 O |1
zi gut vyl fo dang yuan zhong shéng

B & ® W% - & B X %

| take refuge in Buddha, wishing all sentient beings,

O [ O I O 1 1w0O 1 O 1 ©
ti jie  da dao fa wua shang xin
7 B KX @ o B & L N

to understand the Great Doctrine and make the superlative

16
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A I 1 O | 1 O I 1 O I O
zi gut vyl fa dang yuan zhong shéng

B & % % o % Bm X 1

| take refuge in Dharma, wishing all sentient beings,

O I O |1 O 1 1w0 I 1 O ©
shén ru jing zang zhi  hui ra hai

:% a ﬁgﬁ ﬁ.& o *;Y .g- ‘QU }& o

to penetrate the Sutra Pitaka with wisdom as unfathomable as the ocean.

N (! O I o 11 O 1 O 1 O |1
zi gul yI séng dang yuan zhong shéng

B & % 19 o & B XK 14

| take refuge in Sangha, wishing all sentient beings,

O I O 1 O 1 1w0 I 1 O ©
tong IV da zhong yi gie wi ai
® 2 K KR o — W % o

to harmonize multitudes in general, without any obstruction whatsoever,

O [ O |1 ©
hé nan sheng zhong

fa & & R oo

and to respect the sacred Sangha.

ZfRE = HFmik

After taking three refuges, bow down three times and leave.

[ Englsih Translators: Ven. Dr. Dhammadipa (Fa Yao; £ #F) and Sagarananda (% 4::6F) )
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shang lan pén gong

L & 2 #®

Offering the Ullambana Sutra

Bl #& #  Praises of Yulan Bowl

A T oll e Il o II Oll o llToll
ldan pén hui qi pu du mén kai
v 2z & & 2 B M #

The Ullambana Assembly has begun and the Gate of Universal Deliverance is open.

O T o |1 ol olle lollololol
gong ying san bao jiang lin lai
£ #2 = F B & X

We respectfully welcome the advent of the Three Jewels.

I O || o 1 oll
% zuo hua tdi
o
- % ft @
One by one, they sit on the platform of flowers.

Ve

ol ol ollollollo Il ol ollelol
wéi yuan ci ai shou wO0 miao xiang zhai
# B & X X R ¥ A &

May they out of compassion accept my wonderful offering of fragrant vegetarian
meals.

~Nol ol ol ollollollollolollelol
na moé zhai gong yang pid sa mdé heé sa
H B K B B ¥ K B @ (s

Homage to the Great Bodhisattvas of the Meal Offering (3 times)

)




X & 3 (All kneel down)

FEREER) G (KFETE) Intonation by the Chanting Master

gong wen fa shén chang ji bén wua qu vyi wu
AN M oFH F F ORe R B £ X A
I respectfully hear that the Dharmakaya is eternally quiescent, the nature of which is
of no going for it is of no coming.

ldi  miao zhi yuan rong shi i éi se
R W % koo

The wonderful wisdom is complete and perfect, indeed neither of emptiness nor of form.

ling ming jué dai jué hai nan liang fu run mi
F W B KR B H F o B K

Luminous and absolute is the ocean of enlightenment which is immeasurable. He stoops

méng shi zhang ying xiang jin shu ru lai huan
X oK 2% B ¥ -5 B b R K

to nurture the strayed and the deluded and his influence is manifested from time
to time, which belongs to the Tathagata.
xi  séng zhong zi zi dang wéi qi shi fu mu
3 N2 - h) » N S
g & B - % A t ¥ X #-
Happy is the Pravarana Sangha. We should set up the Ullambana of a
shi she bai wei lan pén yi zin chdong gudé xiao
~ > 3~ N > ~> N
R B %R M o&-#% % oA B -F
hundred flavors for our parents of past seven generations to emulate
xiao mu lian shu ji wéi xing jué wang si gé

. in 5
% B & F R & 5 -®% X B K-

Maudgalyayana’s filial piety. May the King of Enlightenment

yuan jiang c¢i guang shou woO gong yang
B O® AR Ok - % &K # £ o

bestow loving light to accept our offering.

() T hRBC—HF - KBS (arise) Ak —Ik
19




F R (HEAR)F ( KFE A5 ) Intonation by the Chanting Master

san shén ru lai (3 times)
Sy 4o R (EHZHZEH RE-FRIE MM KAHZm)

The three Kayas of the Tathagatas. (3 times, 3 prostrates)

X 7 Z AT 4 4 B A (the Celebrant goes to the front altar for offering)

F R (HEA)F ( XKFE T8 ) Intonation by the Chanting Master
feng xian lan pén shang gong san bao

A K 4 & - L # = T

The Ullambana is offered to the Three Jewels.
("F2& KFKEH) (All kneel down)

F % Bk (offering by the Celebran.)

(REF"S)

da xiong chia shi téng fu zhai yu shé wei chéng
R # & # o B A F A & H O
He of the Great Might appearing in the world comes to Shravasti

zhong zheng fa shi xing gong ying gong yu ni
oo E X & T o X2 B O# A B

to accept the meal offering. The right Dharma is prevailing while he accepts the offering

wang gong nei jil sui jT ér xian xiang yi pu
I % A B MK ®m R M o &

in the palace of King Prasenajit. He manifests in response to the occasions and also

jl_ya qun shéng
7 S S

universally delivers sentient beings.




jin chén zhong déng jin she lan pén zhi Xin

= o rpe s = 2k
A kR OR % o # X B o2 %
At this time we the assembly, with the respectfully prepared Ullambana, prostrate

ding I zhuan shén feng xian qian hua tai shang

H R % ¥ A B F ¥ 6 Lk o

R A= : T 2 E

with a resolute mind to make an offering with devotion. On the platform of a thousand

bai bao guang zhong san shi eér xiang zht néng
X 0F o= + = 48 = &

lotuses in the light of a hundred gems are the Able Persons of thirty-two marks,

rén ba shi zhdng hao zhi da jué jin shi fang

— b % )

f=eN + #& F 2 X Z--F + F -

the Great Enlightenment of eighty good qualities, who are prevailing in the

bian fa jie guo xian wei lai wu liang fo bao
® &% R-® AL K X /B EF B K o

Dharma Realm of the ten directions. May the immeasurable Buddha Jewel of the past,
present and future,
wéi yuan bu shé ci béi shou sI gong yang
v <> 5
OB O~ B A ke x B O#® K o

out of compassion, have pity on the sentient being and accept this offering at this
moment of today.

AL 7 (arise) 2 —I

na mo lian Zuo tian rén shi
¥,
7 2 g /& R A BF
Homage to the Teacher of the Heavenly and Human Beings on the lotus platform
WEi dé duan vyan wu déng
N 2 EY [-1:] .’
& w K B F

whose power and merit are of no equal.
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WEi yuan fo bao da
May the jewels of buddhas out of great compassion
shou i yu lan
x K & B
accept my offering of Ullambana.
na moé xiang shui hai hua zang jie lan pén gong
:F L 7 /s
H & & K & ¥ & R-8 2 #
Homage to the ocean of fragrance and the Realm of Flower Treasury.
xian zhén ra fo tuo vye

K A 4o % fc B -

The Ullambana is offered to the true Tathagata Buddha.

& 9% (All kneel down) 2% 3% 4% (sound of drum)

jin chén zhong déng jin she I|an pén zhi Xin

= w AL = = 35 ~ “
-3 pire F oo# % B O&Z - F W
At this time we the assembly, with the respectfully prepared Ullambana, prostrate with

ding I zhuan shén feng xian XT gan zhu guo

B o & 0¥ R R -B® &£ X H o
a resolute mind to make an offering with devotion. From the Western Indian country,
bai ma tué lai xiG dudo lué liao yi shang chéng

g % B k- % B 7T & L %k o
carried over by the white horse are the sutras of absolute meanings of the superior vehicle
shi er bu zhén kong miao dian jin shi fang bian
+ = &% A& % ¥ # -F + F ok

and the wonderful texts of true emptiness, ubiquitous in the ten directions and prevailing in
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fa jie guo xian wei lai wu liang fa bao  wéi
= Re-#® R K Kk B 2 X K B
the Dharma Realm. May the immeasurable Dharma Jewel of the past, present and future,
yuan bu shé «ci bé shou s1T gong yang

vy <> 5
B T % B E -z OB £ -

out of compassion, accept this offering at this moment of today.

A2 7 (arise) AR —[E

na moé  xiang ying zui  sheng
& g3 18 f& 3 72

Homage to the superior Dharma

chéng jiu pu ti nie pan
Kot &0 # 2 0#
which leads to the fruitions of enlightenment and nirvana.
wéi  yuan fa bao da ci
# B % T X &
May the Dharma Jewel of the great compassion

shou d yu lan pén gong

% £ & B 7

accept this Ullambana offering.

na mo xiang shui hai hua zang jie lan pén gong

w & & K & ¥ &K K- B & #

Homage to the ocean of fragrance and the Realm of Flower Treasury. The Ullambana

xian hdi zang da mo6 vyeé

K # & & B B -

is offered to the Dharma boundless treasury as the ocean.

& HE(All kneel down) — Zi3k —FE (sound of drum)

23




jin chén zhong déng jin she lan peén
= Vo - > X =
A kR OFR O OF o# % M oz o
At this time we the assembly, with the respectfully prepared Ullambana,
ding i zhuan shén feng xian san ming ba jié
B oM. & 0¥ A R = B OAN B

prostrate with a resolute mind to make an offering with devotion. Those with three
types of knowledge, eight kinds of liberation,

wl guo liu tong fen shén ya «c jie ta fang
R < @ o5 K A ¥ R A F oo
five fruitions and six supernormal powers emanate themselves to this and other worlds.
ying gong yu rén jian tian shang jin shi fang

e B oA A M X Lk & + 7

They come to accept the offering in the human and heavenly worlds, ubiquitous
in the ten directions

bian fa jie guo xian wei lai wu liang séng bao
#® %k F-o® AL K R KB T B F o
and prevailing in the Dharma Realm. May the immeasurable Sangha Jewel of the past,
present, and future,

wéi yuan bu shé «ci béi shou si gong yang
OB T B B K- 2 B O K

out of compassion, accept this offering at this moment of today.

A2 7 (arise)  Z&# — [ (sound of drum)

na mo Zi zai zhong zhong
B B i Ro¥

Homage to the liberated one, noblest of all,
zhan tan lin nei chéng Xin

H 8 K W B &

whose minds are pure in the Candana Woods.
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wéi yuan Sséng bao da

May the Sangha Jewel of the great compassion
shou d yu lan pén gong vyang

% # Z2 @B 2 #H® A

accept this Ullambana offering.

na moé xiang shui hai hua zang jie lan pén gong

:F b7 /
Hh & A K B ¥ &K R-B 2 #
Homage to the Ocean of Fragrant Water and the Realm of Flower Treasury. The Ullambana
xian fu tian séng jia vyeé

K % @ 19 o 3 o

is offered to the Sangha, the field of merit.

Bk — M (sound of drum) R A

W &

Incense Anthem

|l © || O Ol o Il1Toll
ruo fa jie méng xln
2k = R x  Z

With the incenses in the burner just heated, the Dharma Realm is permeated.

o |1 o 11 ol olle lollololol
zhi fé6 hai hui x1 yao wén
# o B € % #E M

The buddhas gathering as vastly as an ocean all hear us at the distance.

O | | O | | O lolloelollol
sui  chu jié xiang vyun
B OR &£ H 0z

Auspicious clouds are formed everywhere.




ol ol ollollollo Il ol olloe lol
chéng yi  fang vyin zhd f6 xian qgian sheén

S B N = RN

»* & K # M B oA &

As our sincerity becomes intense, the buddhas appear in full manifestation.

~l O | O lolollollollollolollelol
na moé xiang yun gai pu sa mdé heé sa
ar

A= - O X = e

Homage to the Great Bodhisattvas of Canopy of the Incense Clouds.

| O | O ollollollolollolol
na mo xiang yun gai pu sa moé he sa
B A T 2 OFE OB OE OB

Homage to the Great Bodhisattvas of Canopy of the Incense Clouds.

lTolloll olololo
sa mo he sa
e B FH i3

Homage to the Great Bodhisattvas of Canopy of the Incense Clouds.

©
mo ling shan hui shang f6 pu sa (3 times)
2 & Log B F ECH

©
Homage to buddhas and bodhisattvas at the Assembly at Mountain Vultures. (Three times)

(R TFTHEEZHAEFERAMEBLELS=ZR)

(The following 19 names to be recited one after another three times.)

©

chang zhu shi fang fo

S R
Homage to the ever-abiding buddhas of the ten directions

chang zhu shi fang fa
¥ ERE : :
Homage to the ever-abiding dharmas of the ten directions
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na 5 chang zhu shi fang
3 & ¥ ER >
Homage to the ever-abiding sanghas of the ten directions

na mo bén sht shi jia mou ni
= # A e

Homage to the root Teacher the Shakymuni Buddha

a moé vyao  shi lid li guang
= & B OW R Bk
Homage to the Medicine Buddha Lapus Lazuli

fé

W

na mo guo qu jué hua ding zi zai wang fo

2 &£ & 2 ¥ F L O B 2

i,

Homage to Enlightenment-Flower Samadhi Self-Mastery King of the past

na mé qging jing lian hua mu
W& A& F O # % 8

Homage to the Buddha of Pure Lotus Eyes

na mo duod bao
el g3 % 5 4n
Homage to the Tathagata of Numerous Jewels

na mo bao sheng ru
4 a % B e

Homage to the Tathagato of Superb Jewels

na mo miao se shén rd
3 S 32 &, & S

Homage to the Tathagata of Wonderful Form of Body

na moé guang bd shén ru

3l e & 1 & dn

Homage to the Tathagata of Vast and Broad Body
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na mo ‘|I' bu Qi rua
3 Ey A Ha dn

Homage to the Dread-Free Tathagata

Ve

na mo gan U wang ru
Ea) S + ¥ X 4

Homage to the Tathagata of Nectar

s

na mo a mi tuo ru
3 i ) 51 e Jo

Homage to the Tathagata Amitabha

na mo shi jian guang da weéi dé zi zai guang ming ru lai
oA M R K R 28 A& &k W\ ke X

Homage to the Luminant Tathagata, who is vast, powerful , and self-mastery in the World

na mo fo shuo yu lan  pén jing
OB OB O R M 2 8

Homage to the Ullambana Sutra Spoken by the Buddha

ci di zang wang pu sa
L . 2L 1 <Y - R
=R oA O -
Homage to the Great Compassionate Bodhisattva of Earth Treasury
na mé da bé guan shi yin pu a
L L ) 2k 1 > a2 -
&£ T R Y 3 3 &

Homage to the Great Compassionate Bodhisattva Avalokiteshivara
shi zhi
L £ 4 I
the Bodhisattva Mahasthamaprapta
hu fa zha  tian
o # =

Homage to Dharma-Protecting Bodhisattvas of Heavenly Deities
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gié lan shéng zhong pu sa

re & He ¥ E 3

Homage to the Bodhisattvas of the Noble Guardians of the Temples
na mo li dai zU shi p

mOR K ® A& FF

Homage to the Bodhisattva Patriarchs of past generations

a gu wang zi zi yuan jué shéng wén séng
£ + £ 8 & &% % F M &
Ho

mage to the atoned pratyekabuddhas and the sravakas in the past

da xiao mu jian lian zdn zhé

L

Homage to Ven. Mahamaudgalyayana of Great Filial Piety

mé san jie sheng fan you xian zidn shén
= R ¥ ot 4 kK A

Homage to in the respected spirits of the three realms,, enlightened and
unenlightened as well as invisible and visible.

% 8 Z 3 Food Conversion Mantra
(Recite the true words of food transformation 3 times)
sa wa da tuo yé duo wa la zht

4

v o\lf:f. \2};;_ 7})—"'
la hbng (3 times)

v o (Z )
©

yé da tuo yé duo ye
BR oo e 5 PR 5 BR
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(3 times)

(=)

fit £ 145 Offering Gatha
= ©
ci shi se xiang wei shang gong shi fang fo
MoE 4 B vk o o L 2 o
This food with forms and flavors, we offer to all Buddhas above
zhong feng zhid sheng xian xia ji liu dao pin
Tk H T F T 2 2§ Fo
And to all saints and sages and to all beings in the six existences
déng sht wu cha bié sui yuan jieé bao man
£ % @& £ ul oM FE ¥ & &

Donated without discrimination to fill all as much as they desire

S

zhé dé wu liang bo [ué mi
£ 7 0% F Woeoam E A R Fo

< 7
In order that the present donors may gain unlimited Paramita

©
san dé liu wei gong fo ji séng fa jie
= 4~ R oo & W 2 W o R
In three qualities and six savors, we offer to Buddhas and Sanghas

AR

you qging pu téng gong yang
POW oo BB %o
And sentient beings in the Dharmaksetra this universal offering.




- fit &% B = Universal—Donation Mantra
©
yé yé nang san pé wa fa ri la hong
% % f o= B ois p oE ilo
© © (3 times) (= i)

A I olle I o 11 oll o lIloll
wu gud bai wei xiang seé (qing XTn
Z % 8§ % A & % %

| offer five kinds of fruits and hundred-flavor foods, fragrant, colorful, and fresh,

o |1 o 1l ol olle lollololol
zZi zi  hui shang xian néng rén
B & € Lt K f 1=

to the buddhas and the Sangha on the Day of Atonement

O | | O | | o loll ol
yuan gin chi chén ldn

B B & R &

May my parents be released from downfall.

ol ol ollollollo Il ol olloelol
pu ji you ming sha jie bu yang chin

T K s XK Yy R B B &

May those in the hells be universally delivered and may a sunny spring spread
in worlds numerous as sands

| | O I I o I ol ol ol
na mé pu gongyang pu sa md he sa

Hh & F B B £ B B A #

Homage to the Great Bodhisattva of Universal Offering. Three times




IE A E ] )

Parinamana in Longevity Hall

é}}é,{} ’f#: 5")}% Circumambulation and Invocation

= I I @)

na moé xiao zai yan shou yao shi {6 Manytimes)
A /- 1 .w—— ’ y
2 o0& W L ¥ F OB O W (zumay)

Blessed be the Calamity-Averting, Life-Prolonging Healing Master, Buddha

FLFF 5L Invocation

= Il ollollollollololle!lo
na mo zéng fu shou pu sa mo he Sa (3 times)
a =+ X Bx e 2
= & B F F OE R FOFEcew
Blessed be the Bliss-Longevity-Enhancing Bodhisattvas Mahasattvas
o |l ollollollellolole

©
mé xiao zai yan shou yao shi foO (3times)
L-, DK 1313 é;_ St ’ /l _ .
Hh /ﬂ w4 = % FF (= )

Blessed be the Calamity-Averting, Life-Prolonging Healing Master, Buddha
©

BEFETE S
Medicine Maste Sprinkling Head Magic Words

di pi sha she
% o B K A o
shé yé& da tuo jié duo yé
s 0 0}3‘ s Fh 5  BR o
bé tudo yé da zhi tuo
5 e PR o e 435 B o
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an pi sha shi pi sha shi pi sha she
oo B AR O Hr o B M Hr o - AR AL o
0 ji di sud hé (7times)
7y o (= i)

-Conversion Mantra
tuo yé duo wa Ila zhi
B % o g Am

la hong @ times)
v oo (z W)

da tuo yé dudo vye
st bo la soO

S

B v oo & B A

pé (3 times)
# oo (=)

©
6 wa fa ri la hong
¥ oot p o Ao
© (3 times) (= i)

JR# Primal Hour Praise

= || olle Il o Il ollolloll
fo guang zhu zhao bén ming yuan chén
T A S A

May Buddha’s light shower and shine upon our lives at the prima hour,
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o Il o Il ol ollelollololol
zai xing tui du fu xing lin

v 2 ¥ R & & B

May evil stars recede and pass. May blissful stars arrive.

Il © || o lollelollol

j yao bao chang shéng

1+ B % & 2

May nine auspicious stars guarantee long life.

O
jid

ol ol ollollolle 11 ol ol o
yun xian hé ping fu shou yong kang ning
F 1 fr T WwoE X BB
Destiny specifies peace. Bliss, longevity and everlasting health and serenity.

¥ & 18 Parinamana Gatha

= || O | | o I o | o II
yuan xiao san zhang zhi fan nao

- ) - -1 = Jz e

BE = R %% P e

We wish to rid ourselves of the three hindrances and all klesa (affiction)

O [ 1 o I o | o Il
zhi hui  zhén ming lido

2 < >
wE  E P ,

e wish to gain wisdom and real understanding

O | | o | o | o 1l
zui zhang xi1 xiao chu
A

We wish all sinful hindrances to be totally eradicated.

© || O | | I | ©

shi shi chang xing dao

+ + £ = v

In one life after another may we always follow the Bodhisattvas’ path.




A2 = owm v o

—

Parinamana in Memorial of the Departed

éﬂ%,{{ i, ’Ejﬁ, Circumambulation and Invocation

I I O

nha mo d mi tuo fo (Many times)

& P s R @ (apze)
Blessed be Amita Buddha.

#LFF 5L Invocation

Il ollollollollololo

g liang di pu sa mo he Sa (3 times)

moX E R OE F (=8

mage to the Bodhisattva, Mahasattva of the Clear Cool Ground.
© Il ollollollellolole

©
bo ré hui shang fo pu sa @3 times)
g2 %X & L M E E cEwm
omage to the Prajna assembly of Buddha and Bodhisattvas
as vast as the sea.

N ©
bo ré bo ludo mi dud xin jing

- N ho I”:‘! AR Y 520
kR E Ok B B %2 9 &
Prajnaparamita Hrdaya Sutra
guan zi zai pu sa xing shén bo ré bo
35 S 3E 4= NDASS et N
B OB A E Eof&T R &K OEFE K

When the Bodhisattva Avalokitesara was coursing in the deep

dudo shi zhao jian wu vyun ji€é kéng du vyi gie
5 BHo B R E B ¥ % oK — W

Prajnaparamita, He saw that the five skandhas were empty;
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e shé Zi
Juo & #

thus he overcame all ills and suffering. “O Sariputra, form does not
differ from

se ji shi kong kong ji shi se

B od& PP & ® o ® B X &o

and the Void does not does differ from form.

xiang xing shi yi fu ra shi shé L 2z shi

4= =23 M B 2
B AT ol £ W R o4& H Fo R
Form is the Void and the Void is form; the same is true for feelings,
conceptions, impulses and consciousness, O Sariputra,

zha fa kong xiang bu shéng bu mie bu gou bu
x> % F M o F A T HoF ¥ F

the characteristics of the Voidness of all dharmas are not arising,
not ceasing, not defiled

jing bu zéng bu jian shi gu kong zhong wu se
R4 SN2 b 13 > 2

F oo Fr ¥ O BmoR ¥ E O OB B
not pure, not increasing, not decreasing. Therefore, in the Void there
are no forms,

wu shou xiang xing shi wu yan ér bi

2= <> 4= 223 2= ‘e

# 2 B T FHo-o2 B HF R

no feelings, concepttions, impulses or consciousness: no eye, ear,
nose, tongue,

yi  wu se shéng xiang wei chu fa wu vyan jie
Tof & & K vh M hos W Ro

body or mind; no form, sound, smell, taste, touch or mind object;
no eye elements,

nai zhi wd vyi shi jie wd wu ming vyi w
7R OB O% E fro@ @/ B o &

until we come to no elements of consciousness; no ignorance and
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wu ming jin nai zhi wua lao si [ lao si
& ] Folh E B X RoTF £ X R

also no ending of ignorance, untii we come to no old age and
death and no ending of old age and death;

jin wu kua ji mie dao wua zhi yi wua dé
2= In 3 <= v 2= > 2= V34
Ho & X E R & o8 K T & fFo

also there is no truth of suffering, of the cause of suffering, of
the cessation of suffering, or of the Path. There is no wisdom,

yi wl su0 dé gu pu ti sa dud y1 bo r
~ 3 A= 4 X ~

A B P fF WMoz | OE M IR & A
and there is no attainment whatsoever. Because there is nothing to
be attained, a Bodhisattva

7 AN

mi dud gu xin wud gua ai wuUu gua ai
F %5 Wow B OE BRo R X
relying on Prajnaparamita has no obstruction in his mind.

gu wu you kong bu yuan I|li dian ddao meng xiang
¥ofm A B Mo m B o8 O P Mo

Because there is no obstruction he has no fear, and he passes far
beyond all confused imagination

©
jiu jing nie pan san shi zhda fo6 yi bo ré
B 2 E o= # F Mhoik & H

and reaches Ultimate Nirvana. The Buddhas in the past, present and
b6 lué mi dud gu dé a nou dud ludé san miao
. g = P34 = o — P
KO FE 5 W F M B E E = 3%
also, by relying on the Prajna paramita, have attained Supreme
san pu ti  gu zht bo ré bo lué mi dudo shi
— X J- ~ ur F": |24
= % Ro¥M K B Kk B ZE % oR

Enlightenment. Therefore, the Prajna—paramita
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da shén zhou shi da ming zhou shi wu shang
K A N o& K B X o%& & L

is the great magic spell, is the greatest spell of illumination, is the

zhou shi wu déng déng zhou néng chu
=4 |2 A V3 V3 v AN

T oo & & F F U oA g
supreme spell, is the unequalled spell,

ki zhén shi bu xi gu shudo bo r 0 lud

Fo A& B I Eo¥ dW & F K &

which can truly protect one from all suffering without fail.” Therefore,

AN

dud zhou ji shudo zhou yue jie di jie di
% U ooBF FH O OH oo W OB/ FWo
uttered the spell of Prajnaparamita, saying: “Gate, Gate,
luo jie di bo Iué séng jie di
KO O/ ok B OML OB/ o3

Paragate, Parasamgate,

sa pbé he
& FT o
Bodhi Svaha.”

4 % 2 AP 5 Rerirth to Pure Land Dharani
©
mi dudo po ye dudo tudo gié duo ye
W %5 H ko ¥ B Pr ¥ ko
mi I dou po pi a mi i duo
LI BRI A T
duo pi jia lan di
«le v oo mb P F;E 2
jia lan dudo qié
Yo BV o o
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na zht duo jia | 0 pO heé (3times)
R R 5 ¥ Mo W H oo (Z k)

2 A =+~ .
% @ E 3 Food Conversion Mantra

sa wa da tuo yé dud wa
‘}E. T‘b' gg‘i ;/‘77 o \Z?f_

G zht

r-'}g’_ v

ba 12 hong @ tmes)
B % v o (z o)

Amrta Mantra

yé da tuo vye
o, e s BR
bo

duo

&
4

2

he (3 times)
o (= )

| A S . .
> 1EL 5 Universal Donation Mantra

Vé

yé yé nang san po wa fa ri
o?‘;‘ E& ﬁ o .{g ‘:f“g;ro f;‘ El

i 303 Praise of Lotus Pool

N I'lT o ll o |1 O | I
lian chi hai hui mi tud ru

by N N 2 725 >

# 0 B & WO e
Admist the Lotus Pool Assembly as vast as the sea.
In the vast Lotus Pool Assembly, Amita the Tathagata,
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la hd
12
. (3 times) (= i)

I O I Toll
|ai
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O Il o Il olollelollololo]
guan yin shi zhi zuo lian tai
wn oF % E A& B F

With Avalokitesvara Mahasthamaprapta sitting in lotus seat,

o | O | O 1Ol Ol Ol
jie  yin shang jin jie
# 35 L & B

Receives us and leads us to ascend the golden platforms;

ol ol ollollollo Il o | o | O
da shi hdéng Kkai pu yuan |li chén ai
X £ 2 H L B OB E %

Great vows magnificently taking, We universally wish all to leave the mundane
world.

) )48 Parinamana Gatha

N | | O | | o I o 1 o
yuan shéng XT fang jing tu  zhong

B 2 B x #  x %

We wish to be born in the Western Pure Land,

O || O | | o | o | o
jiu pin lian hua Wei fu mu
ooowm B OF KR X #

With lotus blossoms in nine stages as our parents.

O |1 O | | o | o I o
hua kai jian fo wu wu  shéng
)

ES Bl " G & 3 3
When the lotus opens, we shall see the Buddha and be
Enlightened to the absolute truth,

© I | | O
bu tu sa wWeéi
Z8 iR & 3

With Bodhisattvas who never regress on the Path as companions.
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4 A 3% Circumambulation and Invocation

= I I O

na moé xiao zai yan shou yao shi {6 Manytimes)
),' AU 13X 3; St 4 7 . , o
& ) o ow F & OB W (2 oww)

Blessed be the Calamity-Averting, Life-Prolonging Healing Master, Buddha

¥ &) Dedicating Merit

yi i lan pén gong shan gén
VA 3t (il Foy 3 2 R

With this Ullambana offering made to the wholesome roots,

s

bao da fu mu qu
X X #®
we repay the toiling kindness of parents.
cun zhé fu le shou wu jiang
sa _é;, —
¥iea * iz 4t = Y iz
May the living have luck, happiness, and longevity without limit
wang zhé li ku dé chao shéng
- =% & % #F £ HF
and the deceased depart from suffering and obtain transcendence.
Si shéng jil you zhi han shi

i % %0 A # o £
For all those with consciousness in the four kinds of births or
in the nine types of existence

ba nan san ki zhong shéng

N = B xR A

as well as suffering sentient beings with eight difficulties in the three realms,
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may they all repent their transgressions and have their stains cleansed.
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jin méng ci ji chi chén lin
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May they all emerge from the fallen state thanks to compassionate deliverance.
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The small bell-gong, Three Prostrations before the Buddhas.
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